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1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हा मीम

2

يمحٱلر ٰنمحٱلر نم ۭتَنزِيل
(ये िकताब) रहमान व रहीम ख़ुदा की तरफ से नािज़ल हुई है ये (वह) िकताब अरबी क़ुरान है

3

كتَٰبۭ فُصلَت ءايٰتُهۥ قُرءانًا عربِيۭا لّقَومۢ يعلَمونَ
िजसकी आयत  समझदार लोग  के वाते तफ़सील से बयान कर दी गयी ंह

4

بشيرۭا ونَذِيرۭا فَاعرض اكثَرهم فَهم  يسمعونَ
◌ं(नेको कार को) ख़़ुशख़बरी देने वाली और (बदकार को) डराने वाली है इस पर भी उनम  से असर ने मँुह फेर िलया और वह

सुनते ही नहीं

5

وقَالُوا۟ قُلُوبنَا ف اكنَّةۢ مما تَدْعونَآ الَيه وف ءاذَاننَا وقْرۭ ومنۢ بيننَا وبينكَ

حجابۭ فَٱعمل انَّنَا عٰملُونَ
और कहने लगे िजस चीज़ की तरफ तुम हम  बुलाते हो उससे तो हमारे िदल पदो  ंम  ह  (िक िदल को नही ंलगती) और हमारे

कान म  िगदानी (बहरापन है) िक कुछ सुनायी नही ंदेता और हमारे तुहारे दरिमयान एक पदा (हायल) है तो तुम (अपना)

काम करो हम (अपना) काम करते ह
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هلَيا۟ اويمتَقدٌۭ فَٱسٰحو ۭلَٰها ملَٰهآ انَّما َلا وحي مُثْلم ۭشَرنَا۠ بآ انَّما قُل

ينشْرِكلْمّل ۭليوو ۗ وهرتَغْفٱسو
(ऐ रसलू) कह दो िक म  भी बस तुहारा ही सा आदमी हूँ  (मगर फ़क  ये है िक) मुझ पर 'वही' आती है िक तुहारा माबदू बस

(वही) यकता ख़ुदा है तो सीधे उसकी तरफ मुतावजे रहो और उसी से बख़िशश की दुआ माँगो, और मुशरेक पर अफसोस है

7

ٱلَّذِين  يوتُونَ ٱلزكۈةَ وهم بِٱلءاخرة هم كٰفرونَ
जो ज़कात नही ंदेते और आखेरत के भी क़ायल नहीं

8

انَّ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَهم اجر غَير ممنُونٍۢ
बेशक जो लोग ईमान लाए और अछे अछे काम करते रहे और उनके िलए वह सवाब है जो कभी ख़म होने वाला नहीं

9

۞ قُل ائنَّم لَتَفُرونَ بِٱلَّذِى خَلَق ٱرض ف يومين وتَجعلُونَ لَهۥٓ اندَادۭا ۚ

ينٰلَمٱلْع بكَ رذَٰل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक या तुम उस (ख़ुदा) से इकार करते हो िजसने ज़मीन को दो िदन म  पैदा िकया और तुम (और को)

उसका हमसर बनाते हो, यही तो सारे जहाँ का सरपरत है

10

ۭآءوس ۢاميا ةعبرا ا فٰتَهقْوآ ايهف قَدَّرا ويهكَ فٰربا وهقن فَوم ٰسوا ريهف لعجو

ينلآئلسّل
और उसी ने ज़मीन म  उसके ऊपर से पहाड़ पैदा िकए और उसी ने इसम  बरकत अता की और उसी ने एक मुनािसब अदाज़ पर

इसम  सामाने माईशत का बदोबत िकया (ये सब कुछ) चार िदन म  और तमाम तलबगार के िलए बराबर है

11

ثُم ٱستَوى الَ ٱلسمآء وه دخَانٌۭ فَقَال لَها ولْرضِ ٱىتيا طَوعا او كرهۭا

ينعنَا طَآئتَيقَالَتَآ ا
िफर आसमान की तरफ मुतावजे हुआ और (उस वत) धुएँ (का सा) था उसने उससे और ज़मीन से फरमाया िक तुम दोन

आओ ख़़ुशी से वाह कराहत से, दोन ने अज़ की हम ख़़ुशी ख़़ुशी हािज़र ह
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آءمنَّا ٱلسزَيا ۚ وهرما آءمس لك ف حواو نيموي اتٍۢ فٰومس عبس نهىفَقَض

يملزِيزِ ٱلْعٱلْع كَ تَقْدِيرفْظًۭا ۚ ذَٰلحو ٰبِيحصا بِمٱلدُّنْي
(और हुम के पाबद ह ) िफर उसने दोन म  उस (धुएँ) के सात आसमान बनाए और हर आसमान म  उसके (इतेज़ाम) का हुम

(कार कुनान कज़ा व क़दर के पास) भेज िदया और हमने नीचे वाले आसमान को (िसतार के) िचराग़ से मज़यन िकया और

(शैतान से महफूज़) रखा ये वािक़फ़कार ग़ािलब ख़ुदा के (मुक़रर िकए हुए) अदाज़ ह

13

ودثَمادٍۢ وع قَةٰعص ثْلقَةًۭ مٰعص مُتنذَرا وا۟ فَقُلضرعنْ افَا
िफर अगर हम पर भी ये कुफार मँुह फेर  तो कह दो िक म  तुम को ऐसी िबजली िगरने (के अज़ाब से) डराता हूँ  जैसी क़ौम आद

व समदू की िबजली की कड़क

14

قَالُوا۟ لَو ۖ هٱل ا۟ ادُوبتَع ا هِمخَلْف نمو دِيهِميا نينۢ بم لسٱلر متْهآءذْ جا

شَآء ربنَا نزل ملَئةًۭ فَانَّا بِمآ ارسلْتُم بِهۦ كٰفرونَ
जब उनके पास उनके आगे से और पीछे से पैग़बर (ये ख़बर लेकर) आए िक ख़ुदा के िसवा िकसी की इबादत न करो तो कहने

लगे िक अगर हमारा परवरिदगार चाहता तो फ़िरते नािज़ल करता और जो (बात ) देकर तुम लोग भेजे गए हो हम तो उसे

नही ंमानते

15

لَموةً ۖ انَّا قُوشَدُّ ما نقَالُوا۟ مو قرِ ٱلْحضِ بِغَيرٱ وا۟ فربَتفَٱس ۭادا عمفَا

يروا۟ انَّ ٱله ٱلَّذِى خَلَقَهم هو اشَدُّ منْهم قُوةًۭ ۖ وكانُوا۟ بِـايٰتنَا يجحدُونَ
तो आद नाहक़ ए ज़मीन म  ग़ुर करने लगे और कहने लगे िक हम से बढ़ के क़ूवत म  कौन है, या उन लोग ने इतना भी

ग़ौर न िकया िक ख़ुदा िजसने उनको पैदा िकया है वह उनसे क़ूवत म  कही ंबढ़ के है, ग़रज़ वह लोग हमारी आयत से इकार ही

करते रहे
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ىِ فزٱلْخ ذَابع منُذِيقَهّاتٍۢ لسنَّح ۢاميا ۭا فرصرۭا صرِيح هِملَيلْنَا عسرفَا

ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ ولَعذَاب ٱلءاخرة اخْزىٰ ۖ وهم  ينصرونَ
तो हमने भी (तो उनके) नहसूत के िदन म  उन पर बड़ी ज़ोर की ऑंधी चलाई तािक दुिनया की िज़दगी म  भी उनको सवाई

के अज़ाब का मज़ा चखा द  और आखेरत का अज़ाब तो और यादा सवा करने वाला ही होगा और (िफर) उनको कही ंसे

मदद भी न िमलेगी

17

واما ثَمود فَهدَينَٰهم فَٱستَحبوا۟ ٱلْعم علَ ٱلْهدَىٰ فَاخَذَتْهم صٰعقَةُ ٱلْعذَابِ ٱلْهونِ

بِما كانُوا۟ يسبونَ
और रहे समदू तो हमने उनको सीधा राता िदखाया, मगर उन लोग ने िहदायत के मुक़ाबले म  गुमराही को पसद िकया तो

उन की करततू की बदौलत िज़लत के अज़ाब की िबजली ने उनको ले डाला

18

ونَجينَا ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وكانُوا۟ يتَّقُونَ
और जो लोग ईमान लाए और परहेज़गारी करते थे उनको हमने (इस) मुसीबत से बचा िलया

19

ويوم يحشَر اعدَآء ٱله الَ ٱلنَّارِ فَهم يوزَعونَ
और िजस िदन ख़ुदा के दुशमन दोज़ख़ की तरफ हकाए जाएँगे तो ये लोग तरतीब वार खड़े िकए जाएँगे

20

حتَّ اذَا ما جآءوها شَهِدَ علَيهِم سمعهم وابصٰرهم وجلُودهم بِما كانُوا۟ يعملُونَ
यहाँ तक की जब सब के सब जहनुम के पास जाएँगे तो उनके कान और उनकी ऑंख  और उनके (गोत पोत) उनके िख़लाफ

उनके मुक़ाबले म  उनकी कारतािनय की गवाही देग

21

ۢءَش لك نطَقا ٱلَّذِى هنطَقَنَا ٱلا۟ انَا ۖ قَالُولَيع شَهِدتُّم مل ملُودِهجقَالُوا۟ لو

وهو خَلَقَم اول مرةۢ والَيه تُرجعونَ
और ये लोग अपने आज़ा से कह गे िक तुमने हमारे िख़लाफ य गवाही दी तो वह जवाब द गे िक िजस ख़ुदा ने हर चीज़ को

गोया िकया उसने हमको भी (अपनी क़ुदरत से) गोया िकया और उसी ने तुमको पहली बार पैदा िकया था और (आिख़र) उसी

की तरफ लौट कर जाओगे
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وما كنتُم تَستَترونَ ان يشْهدَ علَيم سمعم و ابصٰركم و جلُودكم ولَٰن

ظَنَنتُم انَّ ٱله  يعلَم كثيرۭا مما تَعملُونَ
और (तुहारी तो ये हालत थी िक) तुम लोग इस याल से (अपने गुनाह की) पदा दारी भी तो नही ंकरते थे िक तुहारे कान

और तुहारी ऑंखे और तुहारे आज़ा तुहारे बरिख़लाफ गवाही द गे बिक तुम इस याल मे (भलेू हुए) थे िक ख़ुदा को तुहारे

बहुत से काम की ख़बर ही नहीं

23

رِينٱلْخَٰس نتُم محبصفَا مىدرا مِبٱلَّذِى ظَنَنتُم بِر مُّظَن مذَٰلو
और तुहारी इस बदयाली ने जो तुम अपने परवरिदगार के बारे म  रखते थे तुह  तबाह कर छोड़ा आिख़र तुम घाटे म  रहे

24

تَبِينعٱلْم نم ما هوا۟ فَمبتتَعسن ياو ۖ مۭى لَّهثْوم وا۟ فَٱلنَّاربِرصن يفَا
िफर अगर ये लोग सब  भी कर  तो भी इनका िठकाना दोज़ख़ ही है और अगर तौबा कर  तो भी इनकी तौबा क़ुबलू न की जाएगी

25

لٱلْقَو هِملَيع قحو ما خَلْفَهمو دِيهِميا نيا بم منُوا۟ لَهيفَز نَآءقُر منَا لَهضقَيو ۞

رِينانُوا۟ خَٰسك منَّهنسِ ۖ اٱو ٱلْجِن نهِم ملن قَبم قَدْ خَلَت ۢمما ف
और हमने (गोया ख़ुद शैतान को) उनका हमनशीन मुक़रर कर िदया था तो उहोने उनके अगले िपछले तमाम उमरू उनकी

नज़र म  भले कर िदखाए तो िजनात और इसानो की उमत  जो उनसे पहले गुज़र चुकी थी ंउनके शुमलू (साथ) म  (अज़ाब

का) वायदा उनके हक़ म  भी परूा हो कर रहा बेशक ये लोग अपने घाटे के दरपै थे

26

وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟  تَسمعوا۟ لهٰذَا ٱلْقُرءانِ وٱلْغَوا۟ فيه لَعلَّم تَغْلبونَ
और कुफ़ार कहने लगे िक इस क़ुरान को सुनो ही नही ंऔर जब पढ़  (तो) इसके (बीच) म  ग़ुल मचा िदया करो तािक (इस

तरकीब से) तुम ग़ािलब आ जाओ

27

فَلَنُذِيقَن ٱلَّذِين كفَروا۟ عذَابۭا شَدِيدًۭا ولَنَجزِينَّهم اسوا ٱلَّذِى كانُوا۟ يعملُونَ
तो हम भी कािफ़र को सत अज़ाब के मज़े चखाएँगे और इनकी कारतािनय की बहुत बड़ी सज़ा ये दोज़ख़ है



28

ذَٰلكَ جزآء اعدَآء ٱله ٱلنَّار ۖ لَهم فيها دار ٱلْخُلْدِ ۖ جزآءۢ بِما كانُوا۟ بِـايٰتنَا

يجحدُونَ
ख़ुदा के दुशमन का बदला है िक वह जो हमरी आयत से इकार करते थे उसकी सज़ा म  उनके िलए उसम  हमेशा (रहने) का

घर है,

29

تا تَحملْهعنسِ نَجٱو ٱلْجِن ننَا مَّضا نرِنَا ٱلَّذَينَآ ابوا۟ رفَرك ٱلَّذِين قَالو

ينفَلسٱ نونَا مينَا لقْدَاما
और (क़यामत के िदन) कुफ़ार कह गे िक ऐ हमारे परवरिदगार िजन और इसान म  से िजन लोग ने हमको गुमराह िकया था

(एक नज़र) उनको हम  िदखा दे िक हम उनको पाँव तले (रौद) डाल  तािक वह ख़बू ज़लील ह

30

تَخَافُوا۟ و ةُ ائَلٱلْم هِملَيع لوا۟ تَتَنَزتَقَٰمٱس ثُم هنَا ٱلبقَالُوا۟ ر نَّ ٱلَّذِينا

تَحزنُوا۟ وابشروا۟ بِٱلْجنَّة ٱلَّت كنتُم تُوعدُونَ
और िजन लोग ने (सचे िदल से) कहा िक हमारा परवरिदगार तो (बस) ख़ुदा है, िफर वह उसी पर भी क़ायम भी रहे उन पर

मौत के वत (रहमत के) फ़िरते नािज़ल हगे (और कह गे) िक कुछ ख़ौफ न करो और न ग़म खाओ और िजस बेिहत का

तुमसे वायदा िकया गया था उसकी ख़ुिशयां मनाओ

31

منفُسا ِا تَشْتَها ميهف مَلو ۖ ةراخءٱل فا وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ف مكآويلوا ننَح

ولَم فيها ما تَدَّعونَ
हम दुिनया की िज़दगी म  तुहारे दोत थे और आखेरत म  भी तुहारे (रफ़ीक़) ह  और िजस चीज़ का भी तुहार जी चाहे

बेिहत म  तुहारे वाते मौजदू है और जो चीज़ तलब करोगे वहाँ तुहारे िलए (हािज़र) होगी

32

ۢيمحغَفُورٍۢ ر نلًۭا منُز
(ये) बशने वाले मेहरबान (ख़ुदा) की तरफ़ से (तुहारी मेहमानी है)
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ينملسٱلْم نم نَّنا قَالۭا وحٰلص لمعو هٱل َلآ اعن دملًۭا مقَو نسحا نمو
और इस से बेहतर िकसकी बात हो सकती है जो (लोग को) ख़ुदा की तरफ बुलाए और अछे अछे काम करे और कहे िक म

भी यक़ीनन (ख़ुदा के) फरमाबरदार बद म  हूं

34

و تَستَوِى ٱلْحسنَةُ و ٱلسيِىةُ ۚ ٱدفَع بِٱلَّت ه احسن فَاذَا ٱلَّذِى بينَكَ وبينَهۥ

ۭيممح لۥ ونَّهاةٌۭ كدَٰوع
और भलाई बुराई (कभी) बराबर नही ंहो सकती तो (सत कलामी का) ऐसे तरीके से जवाब दो जो िनहायत अछा हो (ऐसा

करोगे) तो (तुम देखोगे) िजस म  और तुमम  दुशमनी थी गोया वह तुहारा िदल सोज़ दोत है

35

ۢيمظع ّظذُو ح آ اهلَقَّىا يموا۟ وربص ٱلَّذِين آ اهلَقَّىا يمو
ये बात बस उही ंलोग को हािसल हुईहै जो सब  करने वाले ह  और उही ंलोग को हािसल होती है जो बड़े नसीबवर ह

36

يملٱلْع يعمٱلس وۥ هنَّها ۖ هذْ بِٱلتَعغٌۭ فَٱسنَز طَٰنٱلشَّي نغَنَّكَ منزا يماو
और अगर तुह  शैतान की तरफ से वसवसा पैदा हो तो ख़ुदा की पनाह माँग िलया करो बेशक वह (सबकी) सुनता जानता है

37

ومن ءايٰته ٱلَّيل وٱلنَّهار وٱلشَّمس وٱلْقَمر ۚ  تَسجدُوا۟ للشَّمسِ و للْقَمرِ

وٱسجدُوا۟ له ٱلَّذِى خَلَقَهن ان كنتُم اياه تَعبدُونَ
और उसकी (कुदरत की) िनशािनय म  से रात और िदन और सरूज और चाँद ह  तो तुम लोग न सरूज को सजदा करो और न

चाँद को, और अगर तुम ख़ुदा ही की इबादत करनी मंज़रू रहे तो बस उसी को सजदा करो िजसने इन चीज़ को पैदा िकया है

38

فَانِ ٱستَبروا۟ فَٱلَّذِين عندَ ربِكَ يسبِحونَ لَهۥ بِٱلَّيل وٱلنَّهارِ وهم  يسـمونَ ۩
पस अगर ये लोग सरकशी कर  तो (ख़ुदा को भी उनकी परवाह नही)ं वो लोग (फ़िरते) तुहारे परवरिदगार की बारगाह म  ह

वह रात िदन उसकी तसबीह करते रहते ह  और वह लोग उकताते भी नहीं
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ومن ءايٰتهۦٓ انَّكَ تَرى ٱرض خَٰشعةًۭ فَاذَآ انزلْنَا علَيها ٱلْمآء ٱهتَزت وربت ۚ انَّ

قَدِير ۢءَش لك َلۥ عنَّها ۚ َتوٱلْم حا لَماهيحا ٱلَّذِى
उसकी क़ुदरत की िनशािनय म  से एक ये भी है िक तुम ज़मीन को ख़़ुक और बेआब ओ गयाह देखते हो िफर जब हम उस पर

पानी बरसा देते ह  तो लहलहाने लगती है और फूल जाती है िजस ख़ुदा ने (मुदा) ज़मीन को िज़दा िकया वह यक़ीनन मुदो  ंको

भी िजलाएगा बेशक वह हर चीज़ पर क़ािदर है

40

انَّ ٱلَّذِين يلْحدُونَ ف ءايٰتنَا  يخْفَونَ علَينَآ ۗ افَمن يلْقَ ف ٱلنَّارِ خَير ام من

يرصلُونَ بما تَعۥ بِمنَّها ۖ تُمىا شلُوا۟ ممٱع ۚ ةٰميٱلْق مونًۭا يامء تاي
जो लोग हमारी आयत म  हेर फेर पैदा करते ह  वह हरिगज़ हमसे पोशीदा नही ंह  भला जो शस दोज़ख़ म  डाला जाएगा वह

बेहतर है या वह शस जो क़यामत के िदन बेख़ौफ व ख़तर आएगा (ख़ैर) जो चाहो सो करो (मगर) जो कुछ तुम करते हो वह

(ख़ुदा) उसको देख रहा है

41

ۭزِيزع تَٰبَۥ لنَّهاو ۖ مهآءا جرِ لَموا۟ بِٱلذِّكفَرك نَّ ٱلَّذِينا
िजन लोग ने नसीहत को जब वह उनके पास आयी न माना (वह अपना नतीजा देख ल गे) और ये क़ुरान तो यक़ीनी एक आली

मरतबा िकताब है

42

 ياتيه ٱلْبٰطل منۢ بين يدَيه و من خَلْفهۦ ۖ تَنزِيلۭ من حيم حميدٍۢ
िक झठू न तो उसके आगे फटक सकता है और न उसके पीछे से और खिूबय वाले दाना (ख़ुदा) की बारगाह से नािज़ल हुई है
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ما يقَال لَكَ ا ما قَدْ قيل للرسل من قَبلكَ ۚ انَّ ربكَ لَذُو مغْفرةۢ وذُو عقَابٍ

ۢيملا
(ऐ रसलू) तुमसे से भी बस वही बात  कही ंजाती ह  जो तुमसे और रसलू से कही जा चुकी ह  बेशक तुहारा परवरिदगार बशने

वाला भी है और ददनाक अज़ाब वाला भी है
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ۭمجا۬عۥٓ ۖ ءٰتُهايء لَتفُص ۭا لَّقَالُوا۟ لَويمجعانًا اءقُر لْنَٰهعج لَوو

نُونَ فموي  ٱلَّذِينو ۖ ۭفَآءشدًۭى ونُوا۟ هامء لَّذِينل وه قُل ۗ ۭِبرعو

ءاذَانهِم وقْرۭ وهو علَيهِم عم ۚ او۟لَئكَ ينَادونَ من مانٍۭ بعيدٍۢ
और अगर हम इस क़ुरान को अरबी ज़बान के िसवा दसूरी ज़बान म  नािज़ल करते तो ये लोग ज़र कह न बैठते िक इसकी

आयत  (हमारी) ज़बान म  य तफ़सीलदार बयान नही ंकी गयी या (खबू क़ुरान तो) अजमी और (मुख़ाितब) अरबी (ऐ रसलू)

तुम कह दो िक ईमानदार के िलए तो ये (कुरान अज़सरतापा) िहदायत और (हर मज़ की) िशफ़ा है और जो लोग ईमान नहीं

रखते उनके कान (के हक़) म  िगरानी (बहरापन) है और वह (कुरान) उनके हक़ म  नाबीनाई (का सबब) है तो िगरानी की वजह

से गोया वह लोग बड़ी दरू की जगह से पुकारे जाते है
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ِكَ لَقُضبن رم قَتبةٌۭ سملك لَوو ۗ يهف ففَٱخْتُل تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

بينَهم ۚ وانَّهم لَف شَكٍّۢ منْه مرِيبٍۢ
(और नही ंसुनते) और हम ही ने मसूा को भी िकताब (तौरैत) अता की थी तो उसम  भी इसम  एतेलाफ िकया गया और अगर

तुहारे परवरिदगार की तरफ से एक बात पहले न हो चुकी होती तो उनम  कब का फैसला कर िदया गया होता, और ये लोग ऐसे

शक़ म  पड़े हुए ह  िजसने उह  बेचैन कर िदया है
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من عمل صٰلحۭا فَلنَفْسهۦ ۖ ومن اسآء فَعلَيها ۗ وما ربكَ بِظَلَّٰمۢ لّلْعبِيدِ
िजसने अछे अछे काम िकये तो अपने नफे क़े िलए और जो बुरा काम करे उसका वबाल भी उसी पर है और तुहारा

परवरिदगार तो बद पर (कभी) ज़ुम करने वाला नहीं
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نم لما تَحما وهاممكا نٰتٍۢ مرن ثَمم جا تَخْرمو ۚ ةاعٱلس لْمع دري هلَيا ۞

انثَ و تَضع ا بِعلْمهۦ ۚ ويوم ينَادِيهِم اين شُركآءى قَالُوا۟ ءاذَنَّٰكَ ما منَّا من

شَهِيدٍۢ
क़यामत के इम का हवाला उसी की तरफ है (यािन वही जानता है) और बगैर उसके इम व (इरादे) के न तो फल अपने पौर

से िनकलते ह  और न िकसी औरत को हमल रखता है और न वह बचा जनती है और िजस िदन (ख़ुदा) उन (मुशरेकीन) को

पुकारेगा और पछेूगा िक मेरे शरीक कहाँ ह - वह कह गे हम तो तुझ से अज़ कर चकेू ह  िक हम म  से कोई (उनसे) वािकफ़ ही

नहीं



48

وضل عنْهم ما كانُوا۟ يدْعونَ من قَبل ۖ وظَنُّوا۟ ما لَهم من محيصٍۢ
और इससे पहले िजन माबदू की परसितश करते थे वह ग़ायब हो गये और ये लोग समझ जाएग  िक उनके िलए अब मुख़िलसी

नहीं
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 يسـم ٱنسٰن من دعآء ٱلْخَيرِ وان مسه ٱلشَّر فَيـوسۭ قَنُوطٌۭ
इसान भलाई की दुआए मांगने से तो कभी उकताता नही ंऔर अगर उसको कोई तकलीफ पहँुच जाए तो (फौरन) न उमीद

और बेआस हो जाता है
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ولَئن اذَقْنَٰه رحمةًۭ منَّا منۢ بعدِ ضرآء مستْه لَيقُولَن هٰذَا ل ومآ اظُن ٱلساعةَ

قَآئمةًۭ ولَئن رجِعت الَ ربِ انَّ ل عندَهۥ لَلْحسنَ ۚ فَلَنُنَبِىن ٱلَّذِين كفَروا۟

ۢيظذَابٍ غَلع نم ملَنُذِيقَنَّهلُوا۟ وما عبِم
और अगर उसको कोई तकलीफ पहँुच जाने के बाद हम उसको अपनी रहमत का मज़ा चखाएँ तो यक़ीनी कहने लगता है िक ये

तो मेरे िलए ही है और म  नही ंख़याल करता िक कभी क़यामत बरपा होगी और अगर (क़यामत हो भी और) म  अपने

परवरिदगार की तरफ़ लौटाया भी जाऊँ तो भी मेरे िलए यक़ीनन उसके यहाँ भलाई ही तो है जो आमाल करते रहे हम उनको

(क़यामत म ) ज़र बता द ग  और उनको सत अज़ाब का मज़ा चख़ाएग
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واذَآ انْعمنَا علَ ٱنسٰن اعرض ونَـا بِجانبِهۦ واذَا مسه ٱلشَّر فَذُو دعآء عرِيضٍۢ
(वह अलग) और जब हम इसान पर एहसान करते ह  तो (हमारी तरफ से) मँुह फेर लेता है और मँुह बदलकर चल देता है और

जब उसे तकलीफ़ पहँुचती है तो लबी चौड़ी दुआएँ करने लगता है
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قُل ارءيتُم ان كانَ من عندِ ٱله ثُم كفَرتُم بِهۦ من اضل ممن هو ف شقَاقٍۭ

بعيدٍۢ
(ऐ रसलू) तुम कहो िक भला देखो तो सही िक अगर ये (क़ुरान) ख़ुदा की बारगाह से (आया) हो और िफर तुम उससे इकार करो

तो जो (ऐसे) परले दज  की मुख़ालेफत म  (पड़ा) हो उससे बढ़कर और कौन गुमराह हो सकता है
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سنُرِيهِم ءايٰتنَا ف ٱلءافَاقِ وف انفُسهِم حتَّ يتَبين لَهم انَّه ٱلْحق ۗ اولَم يفِ

بِربِكَ انَّهۥ علَ كل شَءۢ شَهِيدٌ
हम अनक़रीब ही अपनी (क़ुदरत) की िनशािनयाँ अतराफ (आलम) म  और ख़़ुद उनम  भी िदखा देग  यहाँ तक िक उन पर ज़ािहर

हो जाएगा िक वही यक़ीनन हक़ है या तुहारा परवरिदगार इसके िलए काफी नही ंिक वह हर चीज़ पर क़ाब ूरखता है
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ا انَّهم ف مريةۢ من لّقَآء ربِهِم ۗ ا انَّهۥ بِل شَءۢ محيطٌۢ
देखो ये लोग अपने परवरिदगार के ब हािज़र होने से शक़ म  (पड़े) ह  सुन रखो वह हर चीज़ पर हावी है
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